Goa, 30th March , 1967. ( Chaitra 9, 1889 ) 
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wo 


TMAP 


SUBSORIPTION BATES ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


YEARLY 
( Anual) 


HALF - YEARLY 
( Semestral) 


QUARTILL 
( Trimestre 


Rs. 40 , 


Rs. 24 / 


All 3 series 
(AS 3 series ) 

I Series 
II Series 
III Series 


Toda a correspondência relativa a anuncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


Rs. 20 / 
Rs . 16 / 
Rs. 20 / 


Rs. 12 / 
Rs. 10. 
Rs. 12 / 


: 


Rs. 8 / 
Rs. 9 / 
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Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1967, which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Os assinantes do (Boletim Oficial ) cujos períodos de aski 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próximo, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente pa ga 
ming 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


mis 


Mh 


Notification under section 6 ( 2 ) of the Daman ( Abolition of 

Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 
No. LND / 1 : - In exercise of the powers vested in him 
under section 6 ( 2 ) of the Daman ( Abolition of Proprietor ship 
of Villages ) Regulation , 1962 , the Collector, Daman hereby 
notifies for general information that the prices of paddy or 
other crops which shall be adopted for determining the cash 
equivalent of rent payable under clause (1) of the proviso to 
sub - section ( 1 ) of section 6 of the said Regulation shall be 
as in the schedule attached hereunder in respect of the rent 
which has due for the year 1966 . 


Aviso ao abrigo do artigo 6 ( 2 ) de « Daman (Abolition of 

Proprietorship of Villages) Regulation , 1962 
N.° LND / 1 ; No uso das faculdades que lhe são conferidas 
pelo artigo 6 ( 2 ) de « Daman ( Abolition of Proprietorship of 
Villages ) Regulation , 1962 ) , o Collector de Damão torna 
público , para conhecimento geral que os preços de bate e 
outras produções a serem adoptados para os efeitos de se 
determinar o equivalente em dinheiro da venda pagável ao 
abrigo da alínea ( 1) do parágrafo ( 1 ) do artigo 6.º da citada 
lei, serão os que acham indicados na tabela a segnuir em rela 
são a renda em dívida pelo ano de 1966 . 


SCHEDULE 


TABELA 


Sr. No. 


Name of crop 


Price per Hara = 400 Kgs . 


N .. de 
série 


Produção 


Preço por hara = 400 Kgs . 

Rs. Ps. 


1 . 


1 . 

Paddy 
( 1 ) Kala 

192-00 
( 2 ) Dangi 

208-00 
( 3 ) Kolam 

224-00 
2 . Kodra 

128-00 
3 . Udid 

512-00 
Gram 

704-00 
to pre 
H. K Khan , Collector. 
Daman , 25th January 1967. - Gule 1 


Balte 
( 1 ) Kala 
( 2 ) Dangi 
( 3 ) Kolam 

Kodra 
Udid 
Grão 


2 . 
3 . 
4 . 


192-00 
208-00 
224-00 
128-00 
512-00 
704. Jo 


AK 


H. K. Khan , Collector . 
Damão , 25 de Janeiro de 1967 
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SERIES III No. 59 


Administration of Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Ponda Section 
According to the terms of and the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Sucdo Soguna Gaudo , agriculturist, married , resi 
siding at Querim has applied for the lease for construction 
of house , one plot uncultivated , situated in ward Arla of 
village Querim , covering an area of 500 sq . metres , approximate 
named Arlamola , belonging to the Comunidade of same village , 
bounded on the east by road which goes from Ponda to Savoi 
-Venem , on the west with the plot of the said Comunidade, on 
the north with the shop of Shri Jaganata Ananta Gaudo of 
said village , and on the south with the shop of Shri Xancor 
Naik of Querim village . File no. 2/1967. 

Ponda , 14th March , 1967. - The Administrator , Narcinva 
Sarasvati v . s . Velingcar. 

(Repeated ) 


Secção de Ponda 
Nos termos de para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Sucdó Soguna Gau 
dó , casado , agricultor, residente em Querim , requereu em afo . 
ramento para a construção de casa de habitação , urn terreno 
inculto , sito no bairro Arla da freguesia de Querim , na área 
aproximada de 500 m², denominado Arlamola e pertencente å 
comunidade da dita aldeia , confrontado de nascente com a 
estrada que se dirige de Ponda a Sayoi Verém , de poente com 
o terreno da dita comunidade , de norte com a loja de Jaganata 
Ananta Gaudó da dita e de sul con a loja de Xancora Naique , 
de Querim . Processo n . ° 2/1967 . 

Pondá , 14 de Março de 1967. O Administrador, Narcinia 
Sarasvati v . S. Velingcar. 

(Repetido ) 


Now 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notification 


Aviso 


It is hereby notified that owners of the Transport motor 
vehicles such as taxis, buses and pick - up vans should produce 
their vehicles for the general inspection as per Motor Vehicles 
Act, 1939 , at the places , date and time mentioned below . This 
should be done irrespective of the date of expiry of the Fitness 
Certificate . 


Faz - se público que os donos de veículos de transporte , tais 
como taxis , autocarros e carrinhas deverão apresentar as 
mesmas à inspecção geral, conforme dispõe o « Motor Vehicles 
Act , 1939 » nas localidades, datas e horas abaixo mencionadas . 

Os veículos têm de ser apresentados à inspecção irrespec 
tivamente da data em que expira o certificado de aptidão . 


Dates 


Centres 


Place of inspection 


Datas 


Centros 


Locais de inspecção 


11-4-1967 & 19-4-1967 Mapuça Mapuça Police Station 
12-4-1967 & 20-4-1967 Bicholim 

Bicholim Police Station 
13-4-1967 

Pernem 

Motor Stand 
14-4-1967 & 22-4-1967 Margão George Barreto Road 
15-4-1967 & 24-4-1967 Vasco da Gama Police Station 
17-4-1967 & 25-4-1967 Quepem 

Police Station 
18-4-1967 

Ponda 

Bus Stand 


11-4-1967 e 19-4-1967 Mapuçá. Posto Policial de Mapuçã 
12-4-1967 e 20-4-1967 Bicholim 

Posto Policial de Bicholim 
13-4-1967 

Perném 

Praça de automóveis 
14-4-1967 e 22-4-1967 Mangão Rua George Barreto 
15-4-1967 e 24-4-1967 Vasco da Gama Posto Policial 
17-4-1967 e 25-4-1967 Quepém 

Posto Policial 
18-4-1967 

Pondá 

Praca de automóveis 


Inspection will begin at places mentioned above at 10 a . m . 
to 4.30 p . m . with one hour break from 12-30 to 1.30 p . m . 
Maximum 50 vehicles will be inspected on each day . 

All the owners are requested to station their vehicles in 
proper queu before 10 a . m . failing which they will not be 
Inspected for that date. They should also bring proper jacks 


along with their vehicles.They 


They should also produce before the inspector, the Reg . 
Certificate as well as the tax token in respect of each vehicle 
and a valid Insurance Certificate . 

Fees are Rs. 27- for every inspection and Rs. 10 /- for the 
renewal of Certificate of Fitness , vehicles which have failed 
will have to be produced for inspection again on the next 
date fixed for inspection and they will have to pay fresh 
fees of Rs . 2 / - for every inspection . 

The co - operation of the owners of the vehicles is solicited 
in bringing the vehicles early for inspection . 

Panaji , 14th March , 1967. -- The Director of Transport , 
S.C. Consul. 


A inspecção terá início nas localidades aciina mencionadas 
das 10 às 16.30 horas, com intervalo cuma hona , SS 12.30 
às 13.30 horas. Serão inspeccionados em cada dia um máximo 
de 50 veículos . 

Pede - se a todos os donos de veículos que estacionem os 
mesmos na respectiva bicha, antes das 10 horas , caso con 
trário os mesmos não serão inspeccionados nesse dia . Junta 
mente icom os seus veículos os donos dos veículos deverão 
vir munidos de macacos apropriados . 

Terão , também , de apresentar ao inspector, o certificado 
de matrícula , o documento comprovativo de ter sido pago o 
respectivo , imposto e o certificado de seguro válido . 

Será cobrada a taxa de Rps . 2 / - por cada inspecção e 
Rps , 10 / - pela renovação do certificado de aptidão . Os veículos 
que não tiveram sido inspeccionados terão de ser apresen 
tados à inspecção outra vez na próxima data fixada para 
inspecção , ficando sujeitos a pagarem novamente a taxa de 
Rps. 2 / - por cada inspecção. 

Solicita - se a cooperação dos donos dos veículos no sentido 
de trazerem os seus veículos cedo para inspecção . 

Panagi, 14 de Março de 1967, -- O Director de Transportes , 
8. C. Consul. 


Revenue Department 


« Revenue Department » 


Notice 


Aviso 


( Rule 15 ) 

Case No. RD / A / TNC / 110 /67 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa Daman and 

Diu , Agricultural Tenancy Act. 
Whereas It has been made to appear to the Government that 
marginally noted land which is reported to have remained 


(Norma 15.a ) 

Caso n.º RD / A / TNC / 110 /67 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que, segundo consta , con 
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on 


unreclaimed and uncultivated through the default of the 

landlords for many years and 
Description of the land : whereas Govt. is pleased to 

refer this matter to the Mam 
Name : Vodlem Bomdemal 
of Dessais . 

latdar , Taluka Quepem , for 
Village : Adnem . 

enquiry into the facts ; 
Panchayat : Bali. 

It is hereby made known to 
Taluka : Quepem . 

all the interested persons that 
Area : 40 Acres approxi- they will be summoned by the 

said Mamlatdar separately to 
mately . 

appear in person or through 
recognised agents 

such 
date, time and place as he may think suitable for being 
heard . They are further required to take notice that in default 
of such appearance at fixed date , time and place , the case 
will be heard and inquired into , in their absence . 

Note - If they require their witnesses to be sumanoned , 
they should make an application to that effect to the said 
Mamlatdar without delay so as to allow of the service of the 
summons a reasonable time before the date fixed for hearing . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 13th February , 1967. 


tinua sem ser reclamados e inculto por culpa dos « propria 

tários durante muitos anos 
Descrição do terreno : tendo em consideração que o 

Governo resolveu Submeter 
Denominação : Vedlem 

assunto ao Mamlatdar ao con 
Bomdemal de Dessais . 

celho de Quepém para apurar 
Aldeia : Adnem . 

os factos , 
Panchayat : Bali . 
Concelho : Quepén . 

Faz- se público pa na congi. 

Dento dos interessados que o 
Área : 40 acres aproxima 

mesnios serão avisa dos a con 
damnente . 

parecer, individualmente , 90 , 

mante o Mamlatdar, em pesos 
ou por intermédio de agentes reconhecidos , nas datas , horas 
e locais que o Mamlatdar achar conveniente , a fin de serein 
ouvidos , sendo os mesmos avisados que na falta de tal com 
parecimento nas datas , horas e locais fixados , o caso pori 
ouvido e averiguado na sua ausência . 

Observação : Se as partes desejarem que sejam convocadas 
as suas testmunhas deverão requerer ao Mamlatdar para 
esse efeito , sem demora , a fim de que as mesmas possa 
ser avisadas com a devida antecedência . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danza 

e Dio . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 13 de Fevereiro de 1967. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Ollice , Panaji » 


Notice 


Aviso 


Faz- se público que no dia 7 de Abril P. seguinte , às 15 horas , 
no recinto de Taluka Revenue Office de Panagi, será vendida , 
em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estran 
geiros de fábrico indiano e espírito nativos , confiscados a . 
favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça , só os vendedores licenciados 
de bebidas alcóolicas . 


Mine 


The following quantities of Indian Made Foreign Liquor 
and Country liquor confiscated will be auctioned in the pre 
mises of the Taluka Revenue Office , Panaji , at 3p.m. on 
With April , 1967, to the bidders who offers highest price . 

Only the licensed vendor of liquor will be allowed to par 
ticipate in the auction . 

Indian made Foreign Liquor : 
36 quarts Hercules Rum . 
2 --- 24 quarts Five Star Brandy . 
3 -69 quarts Sovereign Brandy . 

10 Nips Sovereign Brandy. 

Coutry Liquor : 

86 quarts cashew Feni. 
2 60 litres cashew Feni. 

14 gallons Palmeira Fenii. 
4 105 Quarts Palmeira Feni. 
5 35 litres Palmeira Feni. 

malo 
1- The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the 
price immediately . 

2 The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof . 

3- For further details please contact the Taluka Revenue 
Office at Panaji , during office hours . 

Panaji , 18th March , 1967. The Acting Head of Taluka 
Revenue Office , Sivagi Sar. Dessai. 


.. ! 


Vinhos estrangeiros de fábrico Indiano : 

36 quarts Hercules Runi. 
2 

24 quarts Five Star Brandy . 

69 quarts Sovereign Brandy . 
4 - 10 nips Sovereign Brandy . 
Espírito de Palmeira e Cajú : 

86 quarts de Cajú Feni, 
2 60 litros de Cajú Feni. 
3 14 galões de Palmeira Feni. 
4 - 105 quarts de Palmeira Feni. 
5 - 35 litros de Palmeira Feni, 

1 - O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e bein assim o imposto 
de Excise que inicidir sobre as bebidas alcóolicas arrematadas, 

2 O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem justificação. 

Vuaisquer outros esclarecimientos poderão ser obtidos 
nesta Repartição , em Panagi, durante as horas regulamen 
tares . 

Panaigi, 18 de Março de 1967. -- Pelo Chefe da Repartição , 
Sivagi Sar Dessai, 


Notice 


The following goods have been attached by the Excise 
Inspector of Goa Taluka at the Steamer Jetty on the below 
mentioned dates and deposited in the Taluka Revenue Office , 
Panaji , as abandoned goods . 

On 2nd January , 1967 : 
1 24 quarts of « Bandog » Palmeira Feni --- 1 box . 
2 24 quarts of « Blue Star » Palmeira Feni ___ 1 box . 


Aviso 
Faz - se público que foram apreendidos os artigos contendo 
I. M. F L e Country liquor em datas abaixo mencionadas , 
perto da Alfândega de Panaigi, e depositadas pelo Excise Ins 
pector no Taluka Revenue Office , Panagi, como mercadoria 
abandonada . 


No dia 2 de Janeiro de 1967 : 
1 -- 24. quarts de Bandogo Palmeira Feni 1 caixa 
2- 24 quarts de « Blue Star » Palmeira Feni --1 caixa . 


No dia 4 de Janeiro de 1967 : 


On 4th January , 1967 : 
- 24 pints of Sovereign Brandy --- 1 box . 
2--20 pints of Kesarval V. S. Whisky - 1 box . 


1 -- 24 pints Sovereign Brandy -1 caixa . 
2 -- 20 pints Keserval V. S. Whisky ---- 1 caixa . 
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No dia 9 de Janeiro de 1967 : 
1 - 1 saco de juta contendo : 

5 quarts de King fisher Beer 
12 pints Sovereign Brandy. 
6 pints D. M. Brandy : 
6 pints Highland Chief Whisky. 


On 9th January , 1967 : 
1 Gunny bag containing at : 
5 quarts King fisher Beer . 
12 pints Sovereign Frrandy . 
6 pints D. M. Brandy . 
6 pints Highland Chief Whisky . 

On 26th January , 1967 : 
One trunk containing : 35 quarts Five Star Brandy . 

On 11th February, 1967 : 
One football bladder containing 14 quarts of Palmeira Heni, 

On 21st Flebruary, 1967 : 
Two Gunny bags containing 70 quarts of Palmeira Feni. 


No dia 26 de Janeiro de 1967 : 
1 - Uma mala contendo : 35 quarts ... Five Star Brandy . 


No dia 11 de Fevereiro de 1967 : 


1 -- Um tubo de borracha contenido 14 quarts Palmeira Fear 


On 9th March , 1967 : 
One trunk containing : 12 quarts Sovereign Brandy . 

6 quarts Old Tavern Whisky. 
1 quarts Diplomat Whisky , 


No dia 21 de Fevereiro de 1967 : 
1-2 sacos de juta contendo 70 quarts de Palmeiro Fendt 

No dia 9 de Março de 1967 : 
1 - Uma mala contendio : 

12 quarts — Sovereign Brandy , 
6 quarts - Old Tavern Whisky . 
1 quarts - Diplomat Whisky . 

No dia 10 de Março de 1967 : 
1 Uma mala contendo: 6 pints ---- Sovereign Brandy . 


+ 


On 10th March , 1967 : 
One trunk containing : 6 pints of Sovereign Brandy . 


No dia 13 de Março de 1967 : 


On 13th March , 1967 : 
One trunk containing : 12 quarts Caju Feni. 

24 quarts Palmeira Feni « Blue Star » . 


On 17th March , 1967 : 
One gunny bag containing : 12 quarts Five Star Brandy , 

Any person having a right thereto may establish the same 
by adducing documental evidence to the Head of Taluka 
Revenue Office , Panaji, within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of the Government. 

Panaji , 21st March , 1967. The Acting Head of Taluka 
Revenue Office , Sivagi Sar Dessai. 


Uma mala contendo : 

12 quarts Cajú Fieni. 
24 quarts Palmeira Feni « Blue Stat » . 

на един 
No dia 17 de Março de 1967 : 
Um saco de juta contendo : 12 quarts Five Star Brandy . 
Quaisquer pessoa que 

tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de trinta dias 

trinta dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, apresentar - se pesta Repartição com 
Os documentos comprovativos da prova , sob pena de não 
havendo qualquer reclamação dentro do mesmo prazo , 08 
mesmos artigos serão confiscados à favor do Estado . 

Panagi, 21 de Março de 1967 . Pelo Chefe da Repartição , 
Swagi Sar Dessai . 


Advertisements 
Notary Office in the Judicial District of Daman 


Anúncios 
Notariado da Comarca de Damão 


O Solicitador encartado Shankar Vishnoo Naik Halarnkar. 

escrivão - notário da comarca de Damão : 


The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , Notary 

Public of the Judicial District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the Office 
of the Notary Public Shankar Vishnoo Naik Halamkar of 
the Judicial District of Daman , a deed of qualification of 
heiress was drawn up on 30th March 1966 , on page 19 v . 
of the deed book between living person s , by which the first 
party Cairun Daudbhai, also known as Cairun Nissa , wife 
of Abdul Latif Usman , of age , housewife , residing at Coileque 
was qualified as sole and universal theiress of her mother 
Anabu Abdul, also known as Anabu Abdul Daud , and con 
sequently the only property consisting of a residential house 
with backyard and passage was transferred to her , the same 
being situated at Damao - Pequeno and described at the Land 
Registry Office of this Judicial District under number 2502 
of the book B five on page 72 and registered under number 
117 new and 128 old and entered in the register of the 
surveyor under number 439 . 

*All those who wish to present their claims against the 
lawfulness of this notarial act should do so within a time 
limit of thirty days counted from the date of publication 
of this announcement in any local periodical and by infor 
ming the concerned notary , failing which he shall issue 
a copy of the same act to the party concerned for legal 
purposes . 

Daman , 1st March , 1967.-- The Notary , Shankar Vish 
noo Naik Halarnkar , 

V. po . 620/1967 


Peto presente anúncio torna - se público que no notariado 
da comarca de Damão e pelo cartório do escrivão - notário 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar se lavrou a fls . 19 v do livro 
de contrato entrevivos na data de trinta de Março de 1966 , 
uma escritura de habilitação em que foi habilitada como única 
e universal herdeira da sua mãe Anabu Abdul, conhecida 
ainda com o nome de Anabu Abdul Daud a primeira outor 
gante Cairum Daudbhai, por outro nome Calirun Nissa mulher 
de Abdul Latif Usman de maior idade , doméstica , residente 
em Coileque e consequentemente lhe foi transmitido o único 
prédio de casa de morada com quintal e serventia sito em 
Damão - Pequeno descrito na Conservatória do Registo Pre 
dial desta Comarca sôb o número dois mil quinhentos e dois 
do livro B. quinto a folhas setenta e duas verso matrizado 
sôb o número cento e dezassete novo e cento vinte e oito 
antigo e matriculado no registo de Agrimensor sob o número 
quatrocentos trinta e nove . 

Toda) à pessoa que quiser deduzir a sua oposição sobre o 
direito acto notarial o faça dentro do prazo de trinta dias 
a contar da publicação deste anúncio em qualquer periódico 
da localidade, dando conhecimento deste facto ao notário 
respectivo sob pena de ser passado por este a cópia do mesmo 
acto ao interessado competente para os fins legais . 

Damão, 1 de Março de 1967.- O Escrivão - Notário , Shankar 
Vishnoo Naik Hatarnkar , 

G. n ." 620 // 1987 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notico 
2 In accordance with the terms and for purpose of the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is an 
nounced that Ganexa Ramachandra Salgaocar, unmarriedp 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganexa 
Ramachandra Salgaocar , solteiro , residente 
em Chorão , 
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DIFEND , 


IWAPUNGUA 


requereu lem aforamento para construção de casa , o terreno 
denominado « Terreno oiteiral para construção de casas » , 
inculto e desaproveitado, sito no bairro Bautona de Chorão 
e pertencente a comunidade de Chorão , confrontado de nas 
cente com o caminho público que do bairro Bautonia se dirige 
a povoação do bairro Caraim , de poente com o terreno da 
comunidade hoje pertencente à Sebastiana Colaço e Nati 
vidade Colaço , de norte com o beco reservado e de sul com 
in terreno da comunidade , na área de 300 mp. ( Proc . n .° 8 / 
1967 ) 

Goa, 14 de Março de 1967. O Secretário , Bogvonta PO . 
robo Verlencar, 

G. 7. 607/1967 

( Repetido ) 


resident of Chorão , has applied for the lease of the plot 
named « Hilly plot for this construction of houses for the 
purpose of constructing a wesidential house, à plot which 
is uncultivated and unutilizea , being situated at the Ward 
Bautona of Chorão and belonging to the Comunidade of 
Chorão, bounded on the east by the public road which 
stretches from the ward Bautona to the populated area of 
the ward Caraim , on the west by the plot of the Comunidade 
but now belonging to Sebastiana Colaço and Natividade 
Colaço , on the north by the reserved lane and on the south 
by the plot of the Comunidade, in the area of 300 sq . metres , 
( File no . 8/1967 ) . 

Goa , 14th March , 1967. The Secretary , Bogvonta PO 
robo Verlencar. 

V. 00. 607/1967 


spres 


( Repeated ) 


RO 


d IVNOM 


Administration Office 


of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
3 It is hereby announced , as per Order dated 6-5-1960 
passed in the file no. 33/1951, that the purpose of the paddy 
-plot no. 124 called primeiro lanço Cupgale of Dramapur Comu 
nidade, situated in the same village , has been changed , reser 
ving it to be conceded on lease for cultivation of fruit trees . 

Those concerned may put in their claim in this Adminis 
tration Office within the period of 30 days from the date of 
publication hereof in the Government. Gazette and may 
consult the referred file in this Administration Office during 
office hours . 
Margao , 7th January, 1967. - The Secretary, 

The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chamulcar . 

Visa The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anúncio 
3 Anuncia - se que , de harmonia com o V. despacho supé 
rior de 6 de Maio de 1960 , proferido no processo n .° 33/1951 , 
procedeu - se à mudança do destino do lote varzio n .° 124 deno 
minado primeiro lanço Cupgale da comunidade de Dramapur , 
sito na mesma aldeia , destinando - se para ser concedido em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas . 

Quem tenha interesse poderá reclamar nesta Adminis . 
tração no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação 
desite no Boletim Oficial, podendo os interessados consultar 
o referido processo nesta Administração durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Margão, 7 de Janeiro de 1967 O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador , Armando Santana Pereira . 


V.no. 613/1967 


G. 2.° 613/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
4 In alccordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Madhucar Crisna Godecar, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly land, unused for cultivation , named « Toleacho Sorvos , 
belonging to the comunidade of Corlim . It is bounded on 
the north by the land of Shankar Kanekar , on the south 
by the land of Vassudeva Amro , on the west by the land 
of the same Comunidade , and on the east by the public road , 
covering an area of 1000 sq . m . File n.º 173/66 . 

Mapusa , 10th February, 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 605/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
4 Nos termos epara os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Madhu 
car Orisna Godecar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral e desaproveitado 
para cultura , denominado « Toleachó Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de norte com o terreno 
de Shankar Kanekar, de sul com o terreno de Vassudeva Amro , 
de poente com o terreno da mesma comunidade e de nascente 
com a estrada pública , na área de 1000 m2, Processo n . 173/66 . 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1967. --O Secretário , Man . 
guesa Ragobá Sinai Quencro , 

G. 11. " 605/1967 

(Repetido ) 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Ganpat Subraia Ende , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house, à hidly, rocky, uncultivated and unused plot of land, 
named « Tolucho Sorvo » which forms part of the lot no . 18, 
covering an area of 1000 sq . m ., situated at Corlim , near 
the place where is constructed a new primary school, and 
belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded on 
the east, west , north and south by the land of the said 
comunidade. File no . 49/67 . 

V. no . 589/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Ganpat 
Subraia Ende, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , dnculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » que faz parte 
do lote n . ° 18 , na área de 1000 m2, sito em Corlim , nas alturas 
onde se acha construída a nova escola primária , e pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita comunidade. Processo 
n . * 49/67. 

G. 2.° 589/1967 


( Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Coinunidades in 
force, it is announced that Rozi da Costa , resident of a 
chelim , has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named « Codpa 
val» , belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is bounded 


Anuncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Rozi da 
Costa , residente em Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , oiteiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Codpa val» , pertencente à comuni. 
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on the east by a play ground , on t.e west and south by the 
land of the said Comunidade and in the north by the leased 
plot of Jerson , covering an ar á of 1.000 sq . metres . File 
no . 187/1965 . 

V. no . 579/1967 

(Repeated ) 


dade de Cunchelim , confrontado de nascente com o campo 
de desportos , de poente e sul terreno da mesma comunidade 
e de norte com o aforamento de Jerson , na área de 1.000 m 
Processo n . 187/1965 . 

G. n .° 579/1967 

(Repetido ) 


ta 


Notice 
7 In accordance with terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Maria Liberata de Sousa, of Oun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house 
a hilly , un cultivated and unused plot named « Carpa Val» , 
belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is bounded on 
the east by the land of the Comunidade, on the west by the 
leased plot of Gabriel de Souza, on the north and south by the 
land of the Comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no . 167/1965 . 

V. no . 580/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Liberata de Sousa , de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Carpa Val» , pertencente à comuni. 
dade de Cunchelim , confrontado de nascente com o terreno da . 
comunidade, de poente com o aforamento de Gabriel de Sousa , 
de norte e sul com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 m . Procesiso n.º 167/1965 . 

G. n .“ 580/1967 


( Repetido ) 


STA 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in force , it is announced that Ramachondra Mucunda Can 
dolcar of Cunchelim has applied on lease for the construc 
tion of a house a hilly uncultivated and unused plot named 
« Carpa Val» , belonging to the Comunidade of Cunichelim . 
It is bounded on the east and north by the land of the said 
Comunidade , on the south by the leased plot of Sitarama 
Mucunda Candolcar a 

and on the west by the bund , covering 
an area of 1000 sq. metres . File no. 140/1965 . 

V. no. 597/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Mucunda. Candolcar , de Ciunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casar o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Carpa Val» , perten 
cente à comunidade de Cunchelim , confrontado de nascerte 
e norte com o terreno da mesma comunidade , de sul com 
o aforamento de Sitarama Mucunda Candolcar e de poente 
com o valado, na área de 1000 m2. Processo n . 140/1965 . 


G. 2.° 597/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


. 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force, it is announced that Seguna Mortó Pernencar, of 
Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , uncultivated and unused plot named « Carpa 
Val » , belonging to the Comunidade of Cünichelim . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade, on the 
south by leased plots, on the west by the leased plot of 
Sitarama Candolcar and on the north by the land of the 
Comunidade , covering an 

an area of 1000 sq .metres , File 
no . 150/1965 . 

Mapusa , 7th March , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 598/1967 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Seguna 
Mortó Pernencar , de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Carpa Val» , pertencente à comunidade 
de Cunchelim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de sul aforamento concedido , de poente afora 
mento de Sitarama Candolcar e de norte terreno da comu 
nidade na área de 1000 m2. Processo n . 150/1965. 

Mapuçá , 7 de Março de 1967. ---- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 0.- 598/1967 


OXX 


nidade, na utara 


( Repetido ) 


.. 


Notice 


Anúncio 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Atchuta Jaganata Naique, resi 
dent at Duler of Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house a 7 

plot named « Temericho Sorvó » , belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by 
a private property , on the west by the leased plot of Gopal 
Garo Harmalcar, on the north by a street and on the south 
by the leased plot of Visnum Arjuna Corgãocar, covering an 
area of 1.000 sq . metres . File no. 173/1965 . 
Mapusa , 8th March , 1967. 

The 

Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 581/1967 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Atchuta 
Jaganata Naique, residente em Duler de Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral 
desaproveitado denominado Temericho Sorvó » , pertencente 
a comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com a 
propriedade particular, de poenite com o aforamento de Gopal 
Garó Harmalcar, de norte com o caminho vicinal e de sul 
com o aforamento de Visnum Arjuna Corgãocar , na área de 
1.000 m2. Processo n.o 173/1965 . 

Mapuçá , 8 de Março de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G 9.9 581/1967 

(Repetido ) 


Notice 

Anuncio 
11 In accordance with the terms and for the purpose 11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , do vigente Código das Comunidades se anuncia que Chandra 
dit is hereby announced that Chandracanta Crisna Chari , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 

canta Crisna Chari, de Mapuçã , requereu em aforamento para 
a house, an uncultivated , hilly anid unused plot of land , named 
« Raincho Sorvo » , covering am area of 1.000 sq . metres , 

konstrução de casa , o terreno inculto, outeiral e desaprovello 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the leased land of Diogo Lobo, on the west by a com o aforamento de Diogo Lobo, de poente com o terreno 
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the land of comunidade; on the north by the leased land of 
Antonio de Souza and on the south by the leased land of 
Bernardo Bragança . File no. 11/66 , 


da comunidade, de no te com o aforamento de Antonio 
Sousa e de sul com o aforamento de Bernardo Bragançais 
Processo n.º 11/66 . 


V. no . 582/1967 

(Repeated ) 


(Repetko 


Notico 


Anúncio 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan Vassudeva Ramji 
of Duler of Mapuça , has applied on leasë for the construction 
of a house a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Raichó Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça . 
It is bounded on the east by the land of the said Comunidade , 
on the south by the leased plot of Gopala Garú Arambolcar , 
on the west plot applied on lease by Shamsunder Vassudeva 
Bandodcar , and on the north by the land of the said Comu. 
nidade, covering an area of 1000 sq . metres . File no . 205/1967 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mohau 
Vassudeva Ramji, de Duler de Mapuçá , requereu em afora ... 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Raichó Sorvo » , pertencente å 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com o ter 
reno da mesma comunidade , de sul com o aforamento de 
Gopala Garú Arambolcar , de poente com o aforamento pedido 
por Shamsunder Vassudeva Bandodcar , e de norte com o ter 
reno da mesma comunidade , na área de 1.000 m Processo 
n . ° 205/1965 . 


V. no . 578/1967 


G. 1. 578/1987 


(Repeated ) 


( Repetido 


CERAX 


Notice 


Anúncio 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
at is hereby announced that Purxotoma Bivã Narvencar, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land named « Carpa 
Val» , covering an area of 1000 sq . m . situated at Cun chelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is bounded 
on the east by the land applied on lease by Ramachondra 
Vencu Naique, on the south by land applied on lease by 
Sitarama Vencu Naique , on the west by the land applied 
on lease by Balbal Sadu Gauli and on the north by the land 
of Comunidade. File no . 23/66 . 

Mapuça , 10th March , 1967. --- The Secretary, Manguexa 
Rogoba Sinai Quencro , 

V. no . 599/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Purxo . 
toma Bivā Narvencar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Carpa Val» , na área de 1000 m2, sito 
em Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchalim , 
confrontado de nascente com 

com aforamento requerido por 
Ramachondra Vencú Naique, de sul com o aforamento 
requerido por Sitarama Vencu Naique , de poente 

Poente com 
o aforamento requerido por Babal Sadű Gauli e de norte 
com o terreno da comunidade . Processo n . 23/66 . 

Mapuçá , 10 de Março de 1967, O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 599/1967 


.. 


WA 


( Repeated ) 


3p.. 


( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Laximona Bala Xiete Gãocar, 
resident at Xetiavado of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Bilva Muddi Gaocavado» , situated at Mapusa 
and belonging to the comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the leased plot of Florino de Souza , on the 
north and south by the land of the said comunidade and on 
the west by the leased plot of Abdul Jafor , covering an area 
of 1.000 sq. metres . File no . 54/1967 . 

Mapusa , 15th March , 1967. -- The Secretary , Manguera 
Rigoba Sinai Quencro . 

V , no . 610/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laxímona 
Balá Xete Gãocar, residente em Xetiavado de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado sito em Mapuçá , denominado 
« Bilva Muddi Gaocavado » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente com o aforamento de Florino 
de Souza , de norite e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de poente com o aforamento de Abdul Jafor , na área de 
1.000 mp. Processo n.º 54/1967 , 

Mapuçá , 15 de Março de 1967. ---- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 610/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Vinaeca Laxman Nagvencar , 
from Corlim , has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated and unused plot of land , without 
special name, situated in the « 4.º lanço do oiteiro of the 
comunidade of Verla , covering an area of 1.000 sq . metres , 
belonging to the comunidade of Verla . It is bounded on the 
north by the public road , that from Verla leads to Corlim , 
on the south by the remaining land of hill (oiteiro ) , on the 
east by the village of Canca and on the west by the land 
of comunidade. File no . 56/67 . 

Mapuga , 16th March , 1967... The Secretary , Manguexa 
Rogoba Sinai Quencro . 

V. no . 608/1967 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaece 
Laxman Nagvencar, de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casas , o terreno inculto e desaproveitado 
sem denominação especial situado no 4.9 lanço do oiteiro da 
comunidade de Verla , na área de 1.000 m ., pertencente à 
comunidade de Verla confrontado de nonte com o caminho 
público , que de Verla segue a Cortim , e sul com o restante 
terreno do oiteiro , de nascente com a aldeia de Cancá e de 
poente com o terreno da comunidade . Processo n.º 56/67 . 

Mapuçá , 16 de Março de 1967. --- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0.4 608/1967 


(Repetido ) 


. 


522 


SPRIBS III No. 52 


Notice 


Anúncio 


! ; 


16. In accordance with the teriny and for the purpose esta 
blished in the article 330 of two Code of Comunidades in 
force, it is announced that Gayğarama Aná Quepcar, resident 
alt . Mapusa , has applied on dease for the construction of a 
house , a hilly , uncultivated and unused plot named « Gaunça 
Vaddó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . It is boun 
ded on the east by the leased plot of Florins de Souza on the 
north , south and on the west by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1.000 sq . metres . File no. 77/1966 . 

Mapuga , 20th February , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Binaa Quencro . 

V. no . 623/1967 


16 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga. 
rama Aná Quepicar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Gaunça Vaddó », pertoricento 
à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o afo 
ramento de Florins Souza , de norte , sul e poente com o ter 
reno da dita comunidade , na área de 12000 m " . Processo 
n . ° 77/1966. 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , Mangue.co 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 623/1967 


Nolice 


Anúncio 


di 17 In accordance with the terms and for the purpose 
estabilshed in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it ds hereby announced that Kallena Guirza Dhupdale , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , uncultivated and unused plot mamed 
KRaincho, Sörvó , situated at alto of Xeltiavado of Mapusa : and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the land of the Comunidade , on the west and 
north by the property of Xavier Marcelino de Souza and on 
the gouth by Dasharata Madeva Godecar , covering an area 
of 700 sq . metres . File no. 64/1967. 

Mapusan, 17th March 1967. --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sina Quencro . 

V. no . 615/1987 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Kallens , 
Guirza Dhupdale, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto , outeiral e 
desaproveitado denominado « Raincho Sorvó » sito no alto de 
Xetiavado de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçe , 
confrontando de nascente icom o terreno da comunidade , de 
poente e norte com o prédio de Xavier Marcelino de Souza 
e de sul Da:sharata Madeva Godecar na área de 700 m , 
Processo n.º 64/1967 . 

Mapuça , 17 de Março de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 615/1987 


Notice 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
bhished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Raghunath Anant Tople , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of houses , a rocky, 
hilly , uncultivated and runused plot of land named « Temiericho 
Sorvon belonging to the Comunidade of Mapusa , situated on 
the Dorthern side of the crematorium of hindus or may be 
on the eastern side where , alt present, water tanks are cons 
tructed , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on 
the east, west , north and south by the land of Comunidade. 
Fiile no . 141/1946 . 

Mapusa , 21st: March 1967. --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sina Cuencro . 

V. no . 621/1967 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raghu 
nath Anant Tople, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas, o terreno rochoso , oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito do lado 
norte do crematório de Hindus ou seja do lado nascente onde 
estão construídos actualmente os tanques de água , na área 
de 1.000 ma e plertencente à comunidade de Mapucá , confron 
tado de nascente , poente , norte e sul pelo terreno da comu 
nidade , Processo n . ° 141/66 . 

Mapuçá , 21 de Março de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Qwencró . 

G. n . 621/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Raia 


Raia 


ME 


19 The meeting of this Comunidade, as notified in the 
Government Gazette no. 49 , Series III, dated 10-3-67, is 
postponed to 9th April next, as the undersigned has been 
appointed on the same date for election work . 

Raila , 20th March , 1967. The Clerk , Panduronga Sinai 
Condiaparcar . 

V. no . 616/1967 

Μαρια 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a . m . , after the publication of this in the Government 
Gazette in order to give its opinion , on the file no . 193/1966 
in which Ramacanta Datarama Sinde resident at Corom , 
applied a rocky, hilly and unused plot named Temericho Sorvó 
belonging to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . 
metres . 

V. no . 617/1967 


19 Fica adiada a reunião da comunidade publicada ao 
Boletim Oficial n . ° 49 , de 10 do corrente , para o dia 9 de 
Abril próximo , as mesmas horas e no mesmo local por o 
signatário estar escalado nesse dia para os serviços eleitorais . 

Raia , 20 de Março de 1967. O Escrivão , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

G. n .° 616/1967 

Mapuça 
20 

É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 193/1966 , em que Ramacanta Datarama 
Sinde, residente em Corlim , pede um terreno rochoso , outeiral 
e desaproveitado denominado Temericho Sorvó pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2. 

G. 1. 637 138 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 d . m ., after the publication of this in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the file no . 194/1966 
in which Gurudas Ladu Narvenicar of Mapusa applied a rocky , 
hilly and uncultivated plot named Temericho Sorvó belonging 
to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa, 22nd March , 1967. - The Clerk , Xricant a Bicoba 
Bici Quencto . 

V. no . 618/1967 


21 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo mo 

194/1966 , em que Gurudás Ladú Nar 
vencar, de Mapuçá , pede um terreno rochoso , outeiral e desa 
proveitado denominado Temericho Sorvó , pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m ? 
GOLISI 

Mapuçá , 22 e Março de 1967 . O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sindi Quencró . 

G. 3. * 318 3 3 
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22 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a . m . , to give its opinion on the file no . 391/1963 
in which Xiri Rama Corgãocar of Mapusa applied on lease 
for the purpose of construction of a house an uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvó » situated at Mapusa 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1.000 sq metres . 

Mapusa , 28th February , 1967. The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 619/1967 


22 É convocada a sd. redit 1 lomunidade , em sessão extra 
ordinária na casa das suas sessões , no terceiro domingo , 
pelas 11 horas, após a pubinação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 391/1963, em que Xiri Ramã Morgãocar , ca Mapuçá reque 
reu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» sito 
em Mapuçá e pertencente a esta comunidade, na área de 
1.000 m2 

Mapuçá , 28 de Fevereiro de 1967. --- O Escrivão, Xricanto 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. 0. 619/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day , at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the fide 
no. 8/1966 in which Ravindranata Jairama Colopo, of Mapusa , 
applied on lease for the construction of a house an unculti 
vated plot named Aradi of Pedem Grande belonging to this 
Comunidade covering an area of 800 sq . metres . 

Mapusa , 26th March , 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 624/1967 


23 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões pelas 10 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 8/1966 , em que Ravindranata Jairama Colopo , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto , denominado Aradi de Pedem Grande pertencente a 
esta comunidade na área de 800 m . 

Mapuçá , 26 de Março de 1967. -- O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. .° 624/1967 

Ponchovadi 
24 Anuncia -se que na segunda terça - feira , pelas 11 horas , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, no local das sessões 
desta comunidade , serão levadas em hasta pública , as avenças 
de despesa anual de 1967, com aumento de dois quintos sobre 
a base do cálculo , e com preços e condições superiormente 
aprovados. 

Ponchovadi, 18 de Março de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Gauncar , 


Ponchovadi 
24 It is hereby announced that on second Tuesday, at 
11 a , m , after the publication of this in Government Gazette 
at the usual Meeting Place of this Comunidade , an auction 
will be held of the items of annual expenditure of 1967, with 
increase of two fifths on estimated base and at the price and 
conditions approved by higher authorities . 

Ponchovadi, 18th March , 1967. -- The Clerk in - charge , Pra 
bhacur G. N. Gauncar . 


V. no . 622/1967 


G. n . ° 622/1967 


« Devalaia » 


Devalaia 


असोसीयेशन गोमंतक 


सारस्वत्ततर समाज 


Associação Gomantac Sarasvatetar Samaj 
25 The members of the said Samaj are hereby convened 
for a meeting at the Temple of Shri Marutirai of Mala 
Panaji, at 3 p . m . in the first Sunday after a lapse of 30 days 
from the 3rd publication of this notice in the Government 
Gazette, to discuss and approve the draft of bye - rules and 
register of Mahajans made by administrative committee. 

Panajj, 4th March , 1967. The Clerk , Namdeu Bicart 
Pernencar . 

Visa . — The President, Vitola Bablo Naique. 


मसुद्यावर चर्चा 


V. no. 562/1967 


वरील समाजाच्या कोप्रोमीस 

व कातालगाच्या 
करून तो मंजुर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहरात गव्हर्नमेंट गॅझेटवर 
तीन अंकांवर प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्या नंतर जो पहिला 
रविवार येईल त्या दिवशी संध्याकाळी ४ वाजतां, श्री. मारुतीरायाच्या 
देवालयांत मळा -पणजी येथे जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण 
करण्यांत येत आहे. 

पणजी, ४ मार्च १ ९ ६७. - कमिटीचा लेखक , नामदेव 
भिकारो पेडणेकर . 

पाहिली- अध्यक्ष , विठ्ठल बाबलो नाईक, 


( 3rd time) 


G. 2. 562/1967 


( 3.6 vez ) 


BSWOVA 


Private advertisements 


Particulares 


26 Maria Leonior Z. do Rosario Souza e Noronha , resident 
of Saligão , announces hereby in her capacity as the widow 
and interested party in the estate left by her late husband , 
Tomas Nuno Francisco do Carmo Noronha , who was of Sa 
ligão , that she wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Neura - o -Grande , the amount of Rs . 53-25 , 
corresponding to the sono and the dividends of the shares 
with respect to the year 1965 , belonging to the said Tomas 
Nuno . 

Those who may think of having any right over the 
should forward their claim before the authorities concerned 
within the legal time- limat . 

V. no . 591/1967 


26 Maria Leonor Z. do Rosario Souza e Noronha , residente 
em Saligão , na qualidade de viúva e interessada na herança do 
seu finado marido , Tomás Nuno Francisco do Carmo Noronha , 
que foi de Saligão , anuncia que pretende levantar do cofre 
da comunidađe de Neurá - O -Grande, & quantia de Rps , 53-25 p 
de jonos e réditos das acções do ano de 1965 , pertencentes ao 
dito Tomás Nuno. 

Os que julguem com direito aos mesmos reclamem nas 
estações competentes e no prazo legal. 

G. 01 .. 591/1967 


Surusan 
LASES 


Ortodox 27.USIYOYAGUNNAR 


Rytta , 


524 


SERIES III No. 52 


Ivo 


27 Heraclito Alvito Leão,juis Xaver de Gouveia Miranda, 
bachelor , from Salvador do vend intends to draw from 
the coffer of the Comunidades -of Pomburpa, Paliem and 
Serula the amount below Rs, t500 / - of the dividends of the 
shares and of the interest oå 1966 belonging to his deceased 
father Heraclito Luis Xavier de Gouveia Miranda who was 
also from Salvador do Mundo . 

Also he intends to collect the amount of Rs. 30-50 Ps. of 
the dividends of the shares of 1964 and 1966 belonging to 
his deceased grand mother Rosa Francisca Adriana Sebastiana 
Gouveia from Salvador do Mundo . 

Anyone who may have a claim on the above amount , 
should do to proper authorities within the time prescribed 
by law . 

V. no . 601/1967 


27. Heráclito Alvito Leão Luis Xavier de Gouveia Miranda , 
solteiro , de Salvador do Mundo , anuncia que pretende arte 
cadar do cofre das comunidades de Pomburpá, Paliém 
Serulá a quantia inferior a Rs , 500 / - de réditos das acções 
e de jonos de 1966 , pertencentes ao seu finado pai Heráclito 
Luis Xavier de Gouveia Miranda , que foi de Salvador do 
Mundo . Também pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Serulá a quantia de Rips. 30-50 Ps. de réd tos das acções 
de 1964 e 1966, pertencentes à sua finada avó Rosa Frau 
cisca Adriana Sebastiana Gouveia , de Salvador do Mundo . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o facam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes , 


G. n . 601/1967 


www.unt 


28 Eratrina Diana Colaço , from Carmona , intends to collect 
from the treasury of the Comunidade .of Carambolim , the 
amount of Rs. 90-72 Ps. of jonus of the year 1966 , belonging 
to her late son , Vicente Amaro Cruz Viegas , who was from 
Carmona . 

Those who have any objection should claim within the legal 
time and before the competent Offices , 

V. no. 625/1967 


28 Eratrina Diana Colaço , de Carmonā , pretende arreca 
dar do cofre da comunidade de Carambolim , a importância de 
Rps . 90-72 Ps. do jono de 1966 , pertencente ao seu finado 
filho, Vicente Amaro Cruz Viegas, que foi de Carmonā . 

Quem quiser reclamar , o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. n . 625/1967 
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